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RÓMA LEDŐL, S RABIG AD A GÖRBÉD!
(1876. m ájus 4, Bevzsenj'i emléke.)

(^Tj o m l á s n a k  indult? Földre is hull talán,
Ár Beteg gyümölcskép, már az erős magyar, 

Kit ostorozva gyógyítottál,
Bár szived véreze kínján, költő!

Most hogyha látnád: egykori büszke fajt, 
Érez buzogányát Herkules öklinek,

A régi erkölcsöt — ledőlve:
Bírna e szólani lantod ujfent!

Hol a magyar most? — sírna erős szavad,
A rád borult hant hogyha kinyílna ma 

Rak palotákat most is fénynyel,
Ám a szegény haza nem lakik benn !

Oh! más magyar kar menyköve villogott 
Korodban is még, nem csak az ős idők, 

Atilla liarczin! s Mátyás pajzsán 
Bécsbe mikor lecsapott a holló!

Mátyás az ellennel nem igy alkuvék!
Mint egy Hadisten: térdre le hajlitá 

A várost, hol mi ma — könyörgünk, 
Hogy bele még pora is piruljon!

PON pEDRŐ.
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T A L L É R O S S Y  Z E B Ü L O N  L E V E L E
m i n d e n v á r ó

yE K IN T E D E Z S  BARÁTOM  URAM.

íjjÉfoGY ezted mindedig föl nem találtak állam- 
(ji&bölcsek! — Járjak zrbségben s egyebütt, 
nipbolondogitó agitátorok s nem tudjak ve­
lők micsinálni. Fogni el, tenni zsúpra, küdeni 
haza nem lehet, mert »nagy ur az ük baratja.c 
Fogja tehat magat Tisza Kálmán s meginvi- 
talja őket — kit Jaszberénbe, kit Hódmezővá­
sárhelyre, kit Debreczenvbe. Jo módjuk lesz 
od. Sémi bajuk. Tejbe mízbe úszkálják. (No 
meg a Tiszába — egyik-másik helyütt.) Még 
agitálhatnak izs. Senki a szájukat be nem fogja. 
Beszilhetnek a menyit belíjök fir izs belink fir.

! Illetők aztán beszélnek is, csak az baj, hogy 
senki se megérti őket. Utoljára mig ők könyö­
rögnek, hogy vigyék őket ebbül a nagy szabad- 
sagbui haza.

A d á m h o z.

Nem lehetne ezt megfordítva izs alkal­
mazni? Nincs volna magyar ember izs. élig, a 
kinek sajnos, hogy irtik szavát? Nem lene 
jő ezen is igy segíteni: Madarasz Józsefet pel- ! 
daul elvinni Ivacskovics helyibe szerb patriar- 
chanak; Verhovayt Rodics helyibe dal’macziai 
helytartónak; Nimeth Albertét Stroszmayer 
helyett diakovari püspöknek? In azt hiszem le­
hetne.

Csag Simonyi Ernyedetlen, s Ragályi 
Nandorr barátom uraimat nem lehetnye Tu- 
roczszemmartonyba elküldenyi, mert ükét job­
ban megirtenének franya panszlavok, mint ma­
gyarok.

alázatos szolgája 
T. Z.

I Z R A E L  X I I  N E M Z E T S É G E .
1. Zsidók :

Abraham, Izsák, Jákob, Náthán, Salamon.

II. l'j zsidók.
Abrahamson, Isakson, Jakobson, Nathanson, Sa- 

lamonson.
III. Illat zsidók.

Mandelblüh, Rosenblüh, Feiglstock, Rosenstock, 
Blumenthal, Rosenthal.

IV. Fa-zsidók.
Baum, Mandelbaum, Kirschbaum, Teitlbaum, 

Rosenbaum.
V . M e z ő - ,  heg:} - é s  v ö lg y - z s id ó k .

Rosenfcld, Lilienfeld, Herzfeld, Kornfeld, Blu- 
menfeld, Grünfeld, Rosenberg, Feigelberg, Schönberg, 
Mannaberg, Rosenthal, Sonnenthal, Griinthal, En- 
gelthal.

VI. Vad-zsidók.

VIII. Geográfiái zsidók.

Frankforter, Presburger, Hamburger, Wiener, Ko- 
morner, Lemberger, Budaspitz, Prager, HolUünder, Frei- 
stadter.

IX. Astronomiai zsidók.

Stern, Sternlicht, Abendstern. Morgenstern, Welt- 
kugel, Nordstern.

X. Színes zsidók.

Schwarz, Blau, Roth, Weiss, Braun, Gelb.

XI. Ék- és értékzsidók.

Diamant, Saphir, Rubin, Gold, Silber, Goldstein, 
Silberstein, Rubinstein, Diamants,ein, Silberspitz, Gold- 
finger.

XII. Kerti zsidók.

Baumgarten, Hofgarten, Rosengarten, Gartner.

Wolf, Bar, Löw, Fuchs, Adler, Geier, Stier.

VII. Szelíd zsidók.
Yogl,Fisch’J,Lamp’l, Schafer,Tauber, Krebs, Hiindl.

A r i s t o k r a t a  z s i d ó k .

Kaiser, KÖnig, Furst, Herzog, Prinz, Gráf, Báron. 

Minden, itt elő nem sorolt zsidók u. n. S a u - j u d o k .

----- 1



D I P L O M A T I S
(A bériinijtalálkán.)

A  B & K S ii& a irk . H err Jö tt, lieber 
A n d r á s i .  Ah, nem  az,] hanem 

xcellentiád az én fürteim m el . . . .  Ez hízelgő.
A  B i z s m a r k .  Csak paróka ! Sokat b án to tt a m igraine 
A n d r á n i .  (magában) T ehát m é g  sem hasonlítok rá !

•Tula ! E lv itte  úgy e az európai egyensúly a szép fe ld iszé t! 
a borbély. Én csak a nagy példánykép szerény im itatió ja  akartam  lenni. D k hat
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— PESTI NAPLÓ KOLLEGÁNKBÓL. —

n  h szív, bolond szív, ne vérezs szegény 
■>*)A szörnvü presztízsen, melyet Tiszára 

Depresztizs úr gyakorla Bécsbe’ fent,
S melyet mi is megsínyelünk ha/ánkban! 
Miként, miként, vámrestitúczióért 
Lángló szivem, mi fönnen repesél,
Várván gyermekked víg reményben azt 
Tiszától, a mit még szép Lónyaínk 
Se birt megszerzeni — bármim szerette — 
A bankot! — Ah, a temesvári erdők 
Minden szálfája fölment pennaszárra, 
Melyeket én cziczerókban koptaték el,
Hogy a Nationálbanknak zsebébül 
Kikiizdjem véle az érczalapot!
De a német nem adt' oda Tiszának.
S most mint legyőzött győztes állok im 
Am Berge: eszmém gyöze, csak Tisza 
Nem győzte! Elment Koichis partira 
Arany gvapjúért, s megnyiratva tért meg. 
(Szent Huglira,. az én hajam is hosszabb! 
Kürtöli mégis hogy re bene G e s z t a.
De nem hiszek! Már csillaga lejárt!
Uj csillagot látok hátam mögött 
Pesti naplóbul csavart teleskópon 
A lánczhid mentén feltűnni Budáru!!
Légy üdvöz ránk világló üstökös,
Ha feltűnsz, én a v a c s o r á t  p á r t o l o m !  
Felém mosolygva fényes f a r k a d  int,  
Belé kapaszkodandom ezutánd is.
E fényes csillag szürujjából fogja 
Kirázni nékünk az önálló bankot,
A külön vámot,
A fogyasztási adó restitúczit,
(Mikre miniszter korában nern ért rá. 
Akkor a lánczhid m e g v á l t ó  ja lévén.)
S a Csepelszigeten szépen virágzó 
Káposztás kertek ébren andalító 
Viránvin: első magyar általános 
Háború ellen viszont biztosító 
Részvényekre épített arzenált!

>Hozzá* menesztem hát e sóhajim,
Miket bensőm rejtekéből lökök ki.
Ez által lészek én oly népszerű,

S >legolvasottabb* az én hírlapom.
S a »legműveltebb* az én publikumon. — 
Siess prenumeralni uj fertályra !

lo. tK7a.a.s X"*ror, 
ciceró lanrcatus.

Melyik a legokosabb?
^ B B ol az alkalomból, hogy most a politikai pártok 
Tkstúlliczitálják egymást a hazamentő tervekben, eszünk­
be jut egy keleti rege.

Volt négy arab testvér, sík közül három nagyon 
bölcs, nagyon okos volt, a negyedik nagyon bárgyú. 
Egyszer a pusztán jártukban egy oroszlán elszórt csont­
jaira akadtak. Szólt az egyik bölcs testvér: — »Én eze­
ket a csontokat megint úgy össze tuJnám rakni, mint 
mikor eleven egész volt.« Szólt a másik bölcs : »— Én 
erre a csontvázra valóságos húst és bőrt tudnék ruházni.* 
Szólt a harmadik bölcs : — Én ebbe az állatba uj életet 
tudnék varázsolni.* Felelt a negyedik, a bolond: — 
»Mind szép ez, s én nem tudnám egyiket se. De az is­
tenért csak addig várjatok vele, míg én a közeli erdőt 
elérem, s (plmászhatok egy fara.*

L E G Ú J A B B

Napkeleti virágnyelv,
mely s z e re lm i  le v e le z ő ü l is ajánlatos.

(Osszeálliták a 3 napkeleti újságírók H i a b 
A li  a »P. Naplóban,« N y e l v e l l e n ő r  a „Cser- 
nátonban,« V e r  K o f a i f a z  ^Egyetértésben.*)

Cs. ( a  P .  N .-n a k J  Te vakandok!
P. N. (a  C s .-n a k .)  Te revolver-sajtó!
Egv. (m in d k e ttő n e k . )  Ti görények !
Cs. ( a  P . N .-n a k .)  Te fáradhatlan cselszövő!
P. N . ( a  Cs. n a k .)  Te ostoba !
Egy. fm in d k e ttő n e k . )  Ti úri hunczutok !
Cs. (a  P . N .-n a k .)  Te kaas-ember!
P. N . ( a  C s .-n a k .)  Te förtelmes!
Egy. ( m in d k e ttő n e k .)  Ti léhütök !
Cs. (a  P .  N .-n a k .)  Te nembecsületes!
P. N. (a  C s .-n a k .)  Te bűzös !
Egy. ( m in d  k e ttő n e k .)  Ti méreg gyártók !

*
A művelt közönség, ( m in d  a  h á r o m n a k .)  Ti mos- 

! datlanok!
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I R O D A L O M .
=  b. Kaas Ivor költeményei, melyek előbb a »Pesti 

Napió«-ban jelenlek meg, közelebb külön kötetben is 
napvilágot látnak. Lónyai Menyhértnek a grófi Maeee- 
nasnak költségén fog kiadatni, s a lyrából befolyó tiszta 
haszon a soroksári dunatöltés felbontására fordittatik.

17] Rákosi et Csepreghy a ífizuszinka Jeremiás si­
ralmai* és »Nvomoruság a korsóban* sikerén neki buz- 
dorodva : a Deák-Ferencz és Rákóczv keserüforrásokat 
kibérlik, hogy lehetőleg kimerítsék egv uj népszínházi 
darab anyagául. H a t á s a  ennek is bizonvosan lesz.

iirmKfmGbTHdfÁK.
Üebreczenben egy temetés alkalmával a főiskolai 

énekkar gyászénckét zengé. Csak hallgatja ezt két czivis, 
egyszer az egyik igy szól szomszédjához :

— Bizony csak szépen tudnak ezek a kántus-pe- 
éréceps tagjai harmonikáim.

— Igaz a komám! de n a g y  s o r j a  van ám 
a nna k ,  a k i t  í gy t e me t n e k .

*
Volt is esze, nem is.•

Salamon a »vörös zsidó* név alatt ismeretes kocs- 
máros nem volt valami szép legény, hanem elvett egy 
nagyon szép fiatal zsidó leányt.

— Ki ez a szép aszony, Salamon ? kérdi tőle egy 
betért vendég.

— A Rebeka, az én feleségem.
— Hogy szerethetett ez a szép nő magába, Sa­

lamon ? Hiszen maga nagyon csúnya ördög.
— Csúnya vagyok tensur* de v o l t  e s z e m.
— Hogyan Salamon ? *
— Ugv volt kérem alásan, hogy az apjának ad­

dig hízelegtem, az anyjának addig korizáltam, a Rebék- 
hez addig khapkodtam, mig, belém nem bolondulta 
magát.

— Hát aztán Rebék nem szeret é magán kívül 
mást is ?

— Már kérem alásan az 
csen elég eszem !

l é f i i l i  U u M | .
(A „Hiriapinye Kacsicsek" ered. sürgönye:)

Prszjekába vonuló élelmi szereink az országúton meg­
támadták Muktár basát, és öldöklő harcz után szétver­
tük 2000 emberét. Az élelmi szerek száz herczegovinai 
tulokból és három száz kosból állottak.

(A »Huintmgszka« ered. sürgönye:) A felke­
lőknek csak 5ooo embere Muktár basa 2 0 0 0  nvi tábora 
közepébe vette be magát, hogy a törökök ne egyesülhes­
senek. E stratégiát Stati .íirovics hajtotta végre fényes 
sikerrel. A török hadsereg most kénytelen körültünk 
helyezkedni el.

(A »FiI!entics« ered. sürgönye:)  A török had­
sereg szánta 2 miliő. Felkelők 35-en.Ntksics várába vezető 
Duga szorost oly szűkre húztuk össze, hogv csak mi 
35-en bújhattunk át rajta, 2 miliő török beledagadván 
szorosba, expeditiójuk dugába dőlt. Legközelebb 35-en a 
megyünk Konstantinápoly felé a 2 miliőt magunk m ö­
g ö t t  hajtva. Illumináljatok.

(A »Sulykolia.jtár« ered. sürgönye:) Petrás 
Csenovics a felkelő nemzeti hadsereg táborszernagya uj 
repülő hadtestet szervezett, mely a légben támadta meg j 
aerodromonjain Muktár basát Niksics előtt. A  repülő ! 
hadtest szuronyai erdejével elhomályosította a napot, s j 
roppant hólyagokat húzott éles fegyvereivel a torökö- I 
kön. E derék szövetségeseink a golubáczi legvek. Zsivir.!

Utó h ó  (Urat.

nem tudom, ahoz nín-

A székely az uj mértékek közül a két-centiliterest 
p a c s i r t á n a k  hija, a fél litert k á n y á n a k ,  a litert 
s a s n a k .  A rajcsúrt pedig úgy hogy »a hol a katonák 
helybe’ sietnek.«

K é t  p o l i t ik u s . — k ik  ü ln e k  
K ü lö n b ö z ő  p á r t i  p a c ib a n  —
Í g y  k e d é ly e s k e d ik  e g y ü tt  
N a p o n k é n t  k é t u j s á g la p b a n :

> T is z te l t  b a r á to m  l  K n  ö n r ő l  
N e m  m o n d o m  a z t , h o g y  g a z é  m  b  é  r ,  
A 't  c o n tr a i r e ,  c sa k  a z t  á l l í t o m ,
I fo g y  n  e  m -b  e c s ü l é t e s  e m  b  e r !“

» É n  p e d ig  ta g a d o m  a z t , h o g y  
Ö n  n e m b  e c  s ü l  e t  e s e m  b e  r ,
S ő t ,  t i s z t e l t  b a r á to m ,  é n  c sa k  
A z t  m o n d o m , h o g y  ö n  g a z e m b e r t

S  m ik é n t  v e s z n e k  e l é g t é t e l t ?
„ K v i t t e k  v a g y u n k /“ s z ó ln a k , s k v it te k  

M e r t — a  m á s ik k a l  m e g v ív n i  
D e r o g á l  a z  m in d e g y ik n e k .  n . /]'.



1
ILJ I  Ő S E  L .

Hős ötezer rávzfi'Jnimegy ellenségre rákászni.
Földre hasaira dörögj: „ Most gyere beste török\’“

U niódé m i lőpor bűz? Czéloz miveánk fene sörtüdj 
Füst közepén csavarog iszszonyu lói farok  !



C S E L

T a lp ra  m a g y a r  'pesti e l m a g a d  iM n k t á r  j ö n  h a d i  testte l! 
IT erczogovácz, d e li r á c s  á g y  a h  elöl reterácz  !

Tiszta a  h a r c z -s ik  m á r ,  tö rök  á g y ú -ü t e g  k i t ű n ik  m á r : 
C s a k  m u z u lm á n t  f ik a ,  — m a r s r u t a ,  —  szá jba  p ip a .
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, H  o g y , h o g y  n e m  —  a  m i n t  a z  a l k o n y  l e s z á l l o t t ,  s a 

i ^ h o l d  f e l t ű n t  —  r ó k a  k o m a  n a g y o t  á s í t o t t ; a z u t á n  

b a j u s z á t  é s  f ü l e i t  g a v a l l é r o s a n  m e g i g a z í t v á n  k i i n d u l t  é j i  

v a d á s z a t á r a .  A l á t h a t á r o n  a z  a l k o n y  p í r j a  s ö t é t  l i l á b a  

m e n t  á t .  A  v i r á g o k  s z i r m a i k a t  ö s s z e v o n t á k ,  a  m a d á r k á k  

f é s z k e i k e n  e l p i h e n t e k ,  m i n d e n  c s e n d e s  l ö n ,  c s a k  a  n á ­

d a s  f e lé  v o n u l ó  v a d  r é c z é k  z a j a  h a n g z o t t  f e l  o l y k o r ­

o k k o r .

Róka koma a csalitból előkullogván kijutott a 
szántóföldekre; s az aranyló buzavetések erdejében 
előre fúrva magát — egyszerre szimatolni kezd, szemei 
zöld fényben égnek, s fényes fekete orrocskája hevesen 
mozog, teste előre nyúlik, mert, a  homályban két mozgó 
v a l a m i t  pillant meg. Kér valóságos nyulfület; egy 
gvanutlan süldöcske füleit. A  nvulacska azonban a 

neszt meghallván, képzelhetlen gyorsasággal megira­
modik, — róka koma utánna. Eszeveszetten nvargalász- 
nak. Már kiértek a veteményes kertek közé, de ők azt 
észre sem veszik ; keresztül kasul ugrálnak a káposzta 
főkön, s e hajrá addig tart, mig a falu alá egy csinons 
majorház falaihoz nem érkeznek.

A  nyulacska már fogyni érzé erejét, a róka győ­
zelemmel kecsegteti magát: midőn egy, az országúton 
haladó szekeret követő kutya a két küzdő felet megpil­
lantván hangos csoholással támad rájok. A nyúl a fal­
hosszában eltűnik, s róka szemtöl-szembe látja magát 
egy termetes komondorral. A  veszély iszonyú ! . Jobb­
ról, balról a major magas kőfalai, elől a dühös cerberus, 
mely támadási körét mind szükebbre vonja ; már szinte 
érzi a szegény ravasz az ellenfél éles fogait, midőn a fa­
tövében egy meglehetős nagyságé csatorna-lvukat vesz 
észre ; felhasználja ez isteni menedéket, pillanat alatt be- 
buvik a lyukon, magára hagyván a bőszült komondott.

Csakugyan bent volt. Egy térés gazdasági udva­
ron találta magát. Tyúkok, kácsák, pulykák csoportjai 
vonultak be éjeli-szállára egy szekér- állás féle nagy fa­
alkotmányba. S róka ur áldá a szerencsés végzetet, mely 
őt ide vezérlé, helyesebben pedig: üldözte.

Az est már beköszöntött, a cselédség nagy asztal 
körül vacsoráit az öreg béres elnöklete alatt, a hetes 
pedig éppen eloldctzá a vén, fzgatlan lánczos ebet, mely 
kedvetlenül ásitozott, s csak kevés hajlamot látszott 
mátntni a házörzésre. »Ezzel ugyan magam is elbánok,« 
gondolá a róka, mialatt a szemédtombok közt hason- 

! csúzva hatolt előre a tyúkól felé.
A tyúkól közepén egy nagy, régi hintó állott;

olyan féle, a minőket nagyapáink házánál láthattunk. 
Mily jó volt azokban u t a z á s t  játszani, meg t a n u l n i ,  
ösmertem egy kis collegét, ki egy egész nyarat húzott 
ki ilyen ven p u k k a n t ó b a n .  Szülei azt hitték, hogy 
az iskolában van, mert rendesen könyvvel és irótáblával 
tűnt el a kis agyafúrt; mikor aztán gondolta, hogy vege 
az iskolának, — ö is előjött orujából, mint a ki dolgát 
legjobban végezé.

Róka ur szép rajtalanul fölugrott a kocsiba; s 
várta, mig egészen besetétetik.

Az éj aztán lassanként beállott. A hold pazar 
fényt hintett a tájékra, s a majorság urai, — egy ifjú 
házaspár, — éppen nyugalomra készültek. A fiatal pár 
túl volt már a mézes heteken ; a térj kezdett közönyössé, 
s a nőcske durczássá lenni: a boldogság s megelégedés 
repülő félen volt. Szomorú, de igaz, hogy a boldogsá- 
gos is meg lehet szokni, megunni; mink, a ki a nőtlen 
életre van kárhoztatva tud é nagvobb boldogságot kép­
zelni, mint egy kicsike nő, egv paránvi feleség? De hál 
úgy van az! az éhező nem tudja mi a jóllakás?

A férj nagyokat ásított; aztán befelé fordult, s el­
aludt ; vagy legalább ugv tett, mint a ki alszik. A me­
nyecske pedig éppen nem tudott aludni; de hát ez is 
gyakorta szokott igy történni! .

— Károly, Károly — szólalt meg a nő, — én
félek !

— E j! nem vagy már gyermek murgott a férj ; 
hát mitől félsz ?

— Nem tudom ne aludjál még egy kicsinynyég, 
kedves Károlykám : inkább beszélgessünk.

— Édes istenem! hát beszélhetünk napközben 
eleget ? Fáradt vagyok, alhatnám, Aaáh! . .

— Te sem ilyen voltál, mikor leány koromban 
udvaroltál! Azt mondád, hogy csak akkor érzed magad 
boldognak, mikor mellettem lehetsz.

— Hiszen most is itt vagyok melleted! hagy már 
békét!

— Károly, te rósz ember vagy, te engemet meg­
ölsz, Oh, oh, istenem! hány kérő közt válogathattam 
volna zedig! Haza is megyek én anyámüoz! . .

S a kis nő hangosan kezdett zokogni. Ez még sem te - 
veszté el hatását, mert végre is a fért szerette nejét. Az 
ájom kiment szemeiből, szivén felolvadt a közönyösséu 
jégburka, s hevesebben kezdett dobogni. Megcsókolá a 
nőcske könytől nedves orrát, körülölelé karcsú derekát,
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s már már tökéletesen helyre állott a házi béke, mi­
dőn -------—

Az udvarról rettent za] haliatszott be; tyuk sikol­
tozás, réce háporgás; közbe-közbe az invalidus eb re­
kedt vonitása.

— Ur isten, mi zaj ez? Zsiványok vélé a nő.
A férfi hirtelen magára hányja legszükségesebb 

ruháit, ’s lőfegyvere után nyalna ...  igen ám ha volna !. . 
de neje nagyon félt az e félegvilkos szerszmoktól; mind 
el kellett távolítani a háztól," s nincs más védelmi eszköz, 
mint egv jókora csati bot.

A zaj még folyvást taft, a cselédek is fölébredtek 
már, de kimenni egvik sem mert.

— B zonyosan Dobot! rebegé a nő; megragadja 
lérje karját, s nem akarja elbocsátani.

— Dehogy Dobos ! Hiszen olt ül az Debreczen-, 
ben. Talán a gőrénv háborgatja a szárnyasokat.

— Lelkem, hagyj magamra! Hátha valamelyik 
hajdani udvarlóm akar elrabolni.

Végre is Károly ur kiszabadítja magát Cvpria bi­
lincseiből, kimegy az udvarba ; kissé könyedén öltözött 
neje — ki egy világért néni maradna egyedül — min­
denütt sarkában. A példa bátorir. A cselédek is nagy 
borzosan, álmosan elökullognak ; vasvilla, kapa réme­
sen villog az egyetlen lámpás fényénél. A vaj a kocsi­
színből jő. ' .

nyecske h megérzi. Mint mondám, könnyedén volt na­
gyon öltözve, s esés közban-------de vessünk fátyolt a
múltakra! meghűlt és náthát kapott.

Károly urnák ugorkányit dagadt az orra, a sza 
kácsné pedig panaszkodik, hogy azóta mindég úgy érzi 
magát, mintha vizi bornvut nyelt volna. Róka ur pe­
dig, — mert hisz ő volt — miután egy szép bóbitás 
tyúknak kicsavarta a nyakát, az öreg béres lábai közt 
szerencsésen elmenekülve keresztül futott az udvaron, 
kimondhatatlan grimace-t vágott a fogatlan ebre, s a 
szcmszédház alatt felhalmozott farakáson felmászva — 
egy nyilt ablakot talál, és azon át eltűnik.

Róka ur egv kamarában találta magát, de az ott 
összehalmozott tárgvak — csupa ócska lim-lom ; húr 
nélküli régi gitár, régi tört lábú székek, rnolv ette ruha 
darabok, és igen sok por, de semmi csemege féle. Nem 
ke lett félni, hogy benne a macska sok kárt tehetett 
volna, nem is nagyon őrizték, mert a szemközt levő 
nagyobb ablak — mely egv ír lvosóra nyilt, — szinte 
tárva-nvitva állott.

— Itt légvonat van, meghűlöm magam ; gondola 
a róka, s egy szökéssel kívül tette magát az ablakon.

Az ambituson pedig — éppen a kamara nyílt ab­
laka alatt — egv tagbaszakadt tehénfejő szűz aludta a 
boldogok álmát. Isten tudja miféle szép képeket vará- 

1 zsolhatott elébe a szelíd Morpheua; mert holdvilág sü-
— Ki ne nvisd az istenért! sikoltoz a menyecske, j tötte arcán az ihlet mosolya lebegett. íme azomban az

Küldjünk valakit a perzekutorért.
— Dejszen, ha csakugyan zsiványok, az legalább 

is íz mértföldnyire van innen.
Az öreg béres még is csak megembereli magát; 

hiszen nádor-huszár volt Jvalaha! ö neki kell a ieg-

ablakból v a 1 a m i zuhan reá, s erősen jelzett kecsein 
ismerős babrálást érez.

— Ne bolondozz már Jancsi! nyöszörgő fél álmo­
san, de azért szenvedélyesen szoritá magához az isme­
retlen tárgyat. Seregeknek u ra! minden szentek el ne

bátrabbnak lenni. Átveszi, a vezényletet, s haditané- i hagyjatok! . .  mi lesz belőlem !. . a boszorkány meg- 
csot tart. * i nyomott! . . . — sikoltá ; s hirtelen felocsúdva, rémülve

— Tudjátok mit? úgymond. Majd én vasvillával taszitá el a viczkándozó szörnyeteget.
elöl lassan kinyitom a szin ajtaját, s Bandi a lámpával 
a hátam megett világítasz, ti többiek azzal, a mit kezei­
tekhez kaphattok vigyázzatok. No hát kapták ; án, czváj!

Azzal az ajtót óvatosan kinyitja ; nyakát, a meny­
nyire lehet elörenyujtja, midőn hirtelen, mint a villám 
két lába közt valami elsurran.

Az öreg béres ijedten hátra ugrik, feldönti a lám­
pás-tartót; ez a kis hetest; a kis hetes a szakácsnőt vil­
lájával hasba ü ti; a harczias szakácsnő pedig a készen 
tartott szénvonólapáttal Károly urnák fölüli az orrát. 
Az általános rázkódást a rtírje mögött rettenkedö me-

-r A róka sem hagyja magának kétszer mondatni, 
hogy e l m e h e t ;  s mialatt a szolgáló folyvást sipitoz, 
végig fut a folyoson ; be egy nyilt ajtón, s több sötéi 
szobán keresztül rohanva egv lámpa-világitott teremben 
találja magát. A lámpa szelíd fényénél pedig a vitéz hír­
neves költője Szabó Horátius ur scandált.

Szegény Horátius! — voltaképpen Tóbiásnak ke 
reszteltéi<, — ö vettte föl a római költő hangzatosabb 
nevét. Abban a nyavalyában szenvedett, hogy nejét, a 
szép Stanczit még mindig szerette ; s talán nagyon is
plátóilag. (Vége & jövő Üstökösben.)
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I  N É P S Z ÍN H Á Z B Ó L .
Adják a »Nyomoruság a korsóban* czimü nép­

színművet. Megtöltötte Rákosi és Csepregi. Sok, de sze­
líd humorral, finom gyengédséggel, holdsugár tisztaság­
gal szőtt darab, mely csupa eredetiség; (franczia forrás 
után készült,) de legeredetibb az, hogv a csomót a k e- 

! s e r ü v i z  oldja meg a benne.
* **

Legtöbb embernek azért nem tetszik a »Nvomo- 
ruság a korsóban,* mert azt hiszik, hogy ez ilyen korsós 
nvomoruság — népszinházi nvomoruságot szülhet.

* **
Nagy szorultságban lehettek a szerzők, hogy ilyen 

keserű tárgyból halászták ki a vigjáték sujetjét! Innen 
van, hogy a közönség nem is tölti meg a nézőtért, csak 
a színészek a színpadot.

VILÁGBÖLOSESÉG.

SE J S Z E N  h i á b a  á l m o d o z t o k  

A m á s v i l á g r ó l ,  e m b e r e k  !

Soh’ sem lesz egymáshoz szerencsénk,
Ha egyszer eltemettetek.
Csalhatnak tyúkkal ás kalácscsal 
Sirgödrömből az angyalok —
Szervusz világ, szervusz menny ország,
Ha egyszer én elporladok !

Nem élek én, csak addig, a mig 
Ezen a földön élhetek,
Eladom egy jó vacsoráért 
Mennybéli üdvösségemet!
Vegyétek meg . . .  Ti üdvözültök !
S markomba én jót kaczagok —
Szervusz világ, szervusz mennyország,
Ha egyszer én elporladok !

Nem kell nekem a szép mennyország,
Ez a világ való nekem!
Az ártatlan jó angyaloknál 
A csalfa nőt jobb’ szeretem.
Jobb nékem elkárhoznom itt lenn,
Mint üdvözölnöm majd amott . . .
Szervusz világ, szervusz mennyország.
Ha egyszer én elporladok!

Boldog, ki hisz, ki hinni tudja 
A sirontúli életet.

ki azt hiszi: meglesz jutalma,
A mért itt annyit szenvedett,
S hogy tejbe-vajba fürdetik majd,
Mert itt sokat koplalgatott . . . 
Szervusz világ, szervusz mennyország, 
Ha egyszer én elporladok!

Boldog, ki hisz. Én nem hiszek, de 
Boldogtalan mégsem vagyok. 
Kárpótlást én a más világért 
I.épten-nyomon találhatok.
S az a tudat, hogy é l t e m:  engem 
Megvigasztal, hogy meghalok . . . 
Szervusz világ, szervusz mennyország, 
Ha egyszer én elporlatok !

P a p i r s z e l e t e b .
Pausenberger Czirák budai háziúr nem gvőzvén 

bevárni május elsején az aratást, hogv ez a nap hama­
rabb megérkezzék : két levelet kitépett naptárából.

Csalhatatlan szer szerelemféltés ellen :
Szerezd meg magadnak egy tő éves leány zseb­

kendőjét, ki még soha nem vágyott f é r j h e z  menn i ,  
mosd ki egy i gaz  m o l n á r  viz árkában, szárítsd meg 
egy n ő s  i s k o l a m e s t e r  ruha szárítóján ki g y e r ­
me k t e l e n ,  jegyezd meg egy i g a z s á g t a l a n  ü g y e t  
soha nem védő ü g y v é d  téntájával, mutasd meg egy 
orvosnak, ki egyetlen beteget sem g y ó g y í t o t t  s í r b a ,  
tedd szivedre, s meglásd e c s o d a k e n d ő  hihetlen 
eredményeket fog eszközölni.

.A V E D D Á K .
Idegre.

Ceylon sziget berkeiben vad néptörzs él,
A beszédjük rut makogás, járásuk szél.

S e barbar jnép jobb mint a pallérozottak :
*Nem hátidnak, nem is c^ivódnak, s nem lopnak.«

S miért hifük nagyobb mint farka evetnek :
Mint a karthausi: »soha nem nevetnek /«

i *
Történi, hogy a veddák világ-látni jöttek.

Szentül) megfogadták nem is teszik többel
Olvastak j|ÁUamot,« adtak »Péter-fillért:«

S füllentéshez jobban szent Loyala sem ért.
Tudják mi a lopás, — mi a herc^e-hurc\a,

S nevetik', e világ milyen hebehurgya !
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AZ „ÜSTÖKÖS" E R E D E T I OKM ÁNYTÁRA.
Sallangos honfi tomiú.

I A  ,.Xa<5ybányá*‘-ból.)
1 S\inérvárallja febr. 22.

Tisztelt szerkesztő új!
Tiszteletteljesen felkérem tekintetességedet jelen soraim 

közzétételére.
A uagyszellemnek kinek nevéhez félszázad küzdelme 

s dicsősége fűződött, s ki hasfájáért mindenre kész volt; por- 
hiivelyébőli elköltözése, s azon hazának melynek ö nagy fia 
volt elhagyása alkalmából; igyekezett városunk bár a gyász 
kötelességérzet fájdalmától sajgó kebellel; megtenni mind 
azt tehetsége gyöngéihez mérten; a mi az antik jellem tisz­
taságban, szilárdságban s folytonosságban nyilvánuló erkölcsi 
nagyságnak, és a magyar képzelgés mámorának mindenkori 
kijózanitásában, s a Sophismák ködének eloszlatásában a 
szellemi fölényt kifejező értei magasságnak részükröli elisine- 
tésére valamint a nemzeti fajdalombani részvét, s érzékünk, 
kifejezésére vezetend.

Városunk a Szinérváralján lakó Szemák Pál, Papolczy 
Antal, ifj. Lengyel Kristóf megyei küldöttek képviseletében 
részt vett a nemzet gyász ünnepéinek méltó, hazánk nagy fiá­
nak Deák Ferencznek temetésén, a melyen a nemes és jó 
iránti részvétének tényekkel fényes jelét adni soha el nem 
mulasztó, Ft. Szemák szváraljai plébánosunk a temetkezési 
szertartás vezetésében papi hivatalos minőségben is közre­
működött.

A tűzhelyeiknél maradottak sem mulasztották el a ke­
gyelet adóját leróvni.

A nagyhazafi elhunyt gyászfátyollal boritá el a kedé­
lyeket, úgy külsőleg, mint bensőleg, nem is késet a hon leányi 
s hon fiúi kebel fájdalmát gyászlobogók kitűzése által nyil­
vánítani.

Az 1876 ik évi január 28-iki éjj örökké szomorú em­
lékű Catastrophájának, fáradalmas gyásza ünnepét a Szemák 
Pál plébánus úr által, f. év február 9-e'n az engesztelő áldo­
zatnak a fájdalom legélénkebb gyász érzetét kifejező tömeg 
jelelétébeni felajánlásával külsőleg befejeztük.

De a fájdalom keblünkben élni fog örökké!
‘Papolc^y Gyula.

L e v e le k rő l.

Kedves fijam Gyula
Menel Ambros ur ház és nrod megneki ha ván 2 üveg Kassái 

Lák ügy küldjet is két font Szállami utauyvit melet 
ha Iák uinss ügy Írjon uekarn az adtresz az Kassái Lak 
árus és enrnajt rendelyni foguk de Szálami minten- 
esetr.

Tisztelem és téget esokolok
B r a k y e c  J .

T. C. Szarkászi Mihály Űr
B e r e k s z á s z  \V ár m e g y e  

U tt Poesta Somba 
Losóka András Részére

(A hátlapon e megjegyzés:) 
D e m e s  S á in u e l l .

Tesék Leni Olljau Szives 
Tesék ezta levelett od adni a 
annak az Öregnek a gyűrűsnek 

*
Tisztelt

.Adáson ez level Monkhácsou 
Az fijam Klein Abroham- 
uak, az pijac melet 
megneheztelve 10 forintra!

Á r ta tla n  kérdés.
A . Mi különbség a „Kelet népe“ s a kelet népe, a 

török kö^t?
B . A török a sok nejüseget ű\i, a Kelet népe a 

sok elvűséset.

S Z E R K E S Z T Ő I  SUBROSA.

BPest. V. Gy. A z  e lső  d e f in i t ió  h a t á r o z a t l a n .  A z a p r ó  c z ik -  
k e k  k ö z t  a k a d  e lm ésség . R a jz o ló n k  la k á s a  K é t  n y ú l  u tc z a  3. — H. 
F. K e v és  í z lé s t  á r u l  e l ,  i ly  t á r g y  v á la s z tá s  i. V e rs é b e n  a  h u m o r  
is  c sa k  ö n k é n y te le n  a la k b a n  n y i la tk o z ik ,  a  s z e rz ő  a k a r a t a  e l le ­

n é re .  p l .  e k é t  s o rb a n  :

Örült levék, a^t hittem, hogy 
cBirom a föld meny országát.

—  P — i. Ig e n  j ó  le sz  ez . f ö lh a s z n á l ju k  — m ó d já v a l .  — 0 . J. K i ­

a d ju k  v e r s é t ,  m e ly  ig y  h a n g z ik  :

S i n  a  é s  é n ,

Xeki annyi pétibe volt, hogy 
Sem  tudta, hogy hová tegye :

Olyan rakás aranya volt,
zMint a\ ős s^ent-Gellért hegye.

Nekem is annyi pénzem van,
Hogyr most nem tudom, mit tegy'ek ; 
utolsó két hrajcfáron 

Kiflit-e, vagy zsemlyét vjgy'ek ?

L e g ta n á c s o s a b b  l e t t  v o ln a ,  s a j t o t  v e n n i : s a j t t a k a r ó n a k  m in d já r t  
i t t  a  v e rs  m a g a .  —  L. S. A  r a jz b a n  so k  k e d é ly , a z  e lő a d á s b a n  c s i­
n o s sá g  v a n .  S z ív e s e n  fo g a d ju k .  —  R. S . a d o m á i a v a s a k , v a g y  

ro s z a k .

L&ptalajdouos és felelős szerkesztő:

J ÓKA I  MÓR.
Sutió atcza$)-ik si i m  alatt.

Budapest. 1876.
NYOM. AZ „ATHENAEUM ‘ NYOMD.

(Atdoaaeum-épület.)

Hirdetések felvétetnek:
egyedül f

LÁNG LIPOT ES TÁRS.
L  n e m z e tk ö z i  h i r d e té s e k  f e l ­
v é te l i  i r o d á ju k b a n ,  B u d a p e s te n  

F ü r d ő - u tc z a  l - s ő  szá m .

Rajzolja
JANKÓ.

Metszi
POLLAK.
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Ajánlatos 'különlegességek.
E n c r i e r - m a g i q u e
dóré tiszta vi/zel tőlteivén fel, é -eken keresztül folyvást a legkitü- 

i nöbb iró- és u ásoló-téntát adja. Iskolai és gyakorlati használatra való 
j kisebbek 60, nagyobbak 75, nagyok 75, kitűnő úti téntatartó 75, disze- 
1 sebbek az íróasztal számára 1 forint 40 krtól 4 forintig. «
CM ) i r az. eddig tóiul nem múlt 
% J \J  rí. kitűnő Petroleum éjjeli 
mécs, teljesen füst és szagtalan, 

' tiszta és gazdaságos ; elegánsabb 
I i-iállitasuak 1 frt 20 kr. 1 frt 

5 krtól 2 írtig.

11> s n  Lt eK' B'ja«eo‘r a'ai>'1 I I .U V  AI. partement Tas es 
cilinder üveggel ellátott igen gya­
korlati kézi gyertyatartó, mely 
járkálá* közben a gyertya elállá­
sát és rahsk becsepegését gátolja.

Q  ft O f )  I .  az újonnan feltalált & lu wW Ki. asztalikést és egy­
szer mind villát lisxtitó, igen cse!- 
szerű gépecske. 1 doboz tisztító- 
por hoz/1 50 kr.

O  ff l-r az ezüst-lcine/elt 
O Il-  KJ\J Ki. angol gyertya-re- 
fiector, mely fokozott mértékben 
s központosítva veti a gyertya vi­
lágosságát egy pontra

1 ít Qí Hr E. rry es tarsa ion- A ll. ZJ\J M. doni patentált gép­
műves dugaszhuzója, mely edd*g 
el nem ért tökéletes módón min­
den erőltetés nélkül húzza ki a 
legmakacsabb dugót.

C f )  L  trancia biztonság; ov^hl. lakat útitáskák számára, 
melynek uj kitűnő ,-zerkezete az ; 
álkulcscsali felnyitást lehetlennó ; 
teszi. Két nagyobb neme ajtók­
nak 1 frt 25 kr és I frt 6U kr.

1 ü  RfS Lp a* Baroscop, A IU O c l  hí. ragyis az időjá­
rást előre biztosan jósló, egyszer­
smind hévmt rővel is ellátott lég­
mérő (barométer).

10  ff a le5ujabl> párisi Lancas- XV-/ II'. ter fuvó set.ibot-fegyv'-r, 
melylyel söréttel madarakra, golyó- , 
vâ  czélba s hozz i készült rakéták- 
ka\ gyönyörű tűzijátékot lehet lőni.

O f l  l r Herbett nj tor- 
/wV/nr. g,j készülete 
a petróleum lámpa- 
üvegek elpattanasát

akadályozó.

50 lr an«o1K J \ J  ni. sardmia- es 
más pléh-szelenczenyi- 
tó eszköz.

4 - 0  Lr egyB-volvcr .
aprópénztar- . 

tó, czélszerü és érdé- ! 
kés uj tárgy, rugó-: 
szerkezettel.

60 kr..S0 kr., 1.I0.Í.S0
a legjobb acxél dió- és 
m"gyoro-törŐk.

1 ft egy angol Patent- A *«• b xer, sebben 
hordható biztos vód- 
fegyver.

1 ft egy eredeti ma- 
^ 1®* gyár tapló vadász- 
sipka. Fojböség közlé­
se kéretik.

Számtalan ilynemű újdonságom rajzai*' 
Ibt-rmentes beküldését kívánatra ajánlják •
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$ Jónak bizonyult gyakorlati csikkek!
"  Kitűnő dohány-vágó-gépek. * '" ^ 1

mely a dohányt vágás -őzben maga tolja előre, s ngy -zabályez- 
ható, hogy legfinooiabbra törők módon, vagy laskara magyar módon 
vágja. Ára IS frt. 50 kr. Ugyani'.y szerkezetű n a g y o b b  íffép 
tölgyfából, kovácsolt vas alkatrészekkel, igen szilárd 20 frt. Gépmű 
nélküli dohányyágó kések bét neme 3 fri. 50 kr. es5 frt 5u kr.

U j g o z -p ip a M z á rtf  ABtitó, V a n g e l B é la  u j  c i s a r e t t -
e czelnaa igen megfelelő kis ké- k é s z í tő  g é p e  óránként 150— 
szülék darabja 1.80. í 200 tetsző vastagságú cigar.-tt

S á r g a r é z  b a g ó tá lc a  p i- '
pasznrkáloval, pipából dohányzók . 
szamára 75 kr., ' frt., 1.50. <

Dohánysiita, régóta isme- ! 
retes szitás-doboz magyar do-, 
hánynak 1.60.

Tuzvero acsélos pipa- ■ 
mzurkáló darabja 50 kr. Czél- ; 
szerű pipa tisztító riao ly  50 kr. J

Készítésére, utasítással 3.75.
Kitűnő török-cíohány- 

tartó, mely tetszés szerint sza­
bályozza a dohány nedvessegi 
lókat, barna bronzból 3.8u.

Cbtnai ezüst török-do­
hány zsekbeli-szelenczék 
változatos nagy-agban és alak­
ban 2 frt 20 krtól- 5 frt 50 krig.

Kitűnő egérfogók.
Piéiee perpetnel sonri- 
eiére. Kitűnő szerkezetű 
francia egérfogó, mely önma­
gától állítódik fel újra, úgy 
hogy minden hozzájárulás nel- 
küi nagyobb mennyisége ege­
rek foghatók benne. Kisebbek 
3 -4 darabnak 1 frt, nagyob­
bak 8—10 darabnak frt 1.80. 

Talödi hollandi bntor- Franczia felkeltő óra 36 
fényesítő készülék, mely- óráig járó óraraűv 1, és eles'nan- 
nek segítségével bárki kepes el- gú ébresztő szerkezettel 7.30. 
avult fényezett bútoroknak e re -> Kézi lámpások egyéb 
deti fényüket visszaadni, üveg- nemei dús választékban tar- 
c-'éje használati utasítással 50 kr. . Útnak készletben 60 krtól 5 frt g.

Takaros kézi lámpás, Tajpleicbt fosrkefe szá- 
mely összerakva egy zsei ben hord- rltója, tapasztalatok nyomán 
ható, kévés helyet igénylő lapos föltalált, a logkefék szőrének ki­
könyvet kepez es reflectorral van hullását akadályozó elegáns ké- 

látva, darabja 3 frt 30 kr. szülék 1.30.
Az itt ajánlott cikkek, es számtalan egyéb különlegességek rajzait 

tartalmazó aj árjegyzékünk bérmentes beküldését kívánatra ajánlják :

KERTÉSZés EI8ERT>SSSr.
' írásbeli megbízások utánvét mellett gyorsan eszközöltetneK. jT

ÉRTESÍTÉS
E z e n n e l  a já n l ju k  in ­

té z e tü n k e t  a

jairdstéseket alkal­
mazó közönségnek

b á i m i  t e r j e d e l m ű

liirdetésugyi megbízások
keresztülvitelére

m é ltá n y lá s u l  fe lso ­
ro l ju k  a  k ö v e tk e z ü k ­
b e n  a z  e b b ő l e re d ő  

e lő n y ö k e t .

Az összes hirlapki- 
adóhivatalok részé­
ről javunkra meg­
állapított feltéte­
lek alapján o ly  h e ly ­

z e tb e n  v a g y u n k ,  
h o g y  a  r á n k  r u h á z o t -  
m e g b iz á s o k a t  k ő v e t ­

k e z ő

jutányos feltételek alatt

t e l j e s í t h e t j ü k  :

l. M i c sa k  a z  ere­
deti árakat s z á m it ­
t u k .

2. L e v é lb é ly e g  
v a g y  k ö l ts é g g e l  n e m  
te r h e lü n k .

3 . N a g y o b b  és i s ­
m é te l t  m e g b íz á s o k ­
n á l  megfelelő áren­

gedmény. — Az 
összes hirdetésügy 
átruházása eseté­
ben különös szer­
ződés rendkívüli 
feltételek alatt.

4. Tanúsítmányok
v a la h á n y  e se tb e n  

mindegyik h i r d e t ­
m é n y rő l  m e g k ü ld e t ­
n ek .

5. A  h i rd e tm é n y ­
n e k  egyszeri máso­
lata e lé g  több hír­
lapba v a ló  fe la d á s

I e s e té b e n  is.

6 . R ö g tö n i  e l i n t é ­
z é s  a  m e g b íz á s  m e g ­
t é t e l e  n a p já n .

7. Fordítások b á r ­
m e ly  n y e lv b e n  költ­
ség nélkül e sz k ö -j 
z ö l te tn e k .

8. Költ ség vet- 
sekkel k ív á n a t r a

k é z s é g e s e n  e l ő r e  is | 
s z o lg á lu n k .

Mély tisztelettel
L á n g ' X -ip ó t 

e s  tá r s
I .  n em ze tk ö z i h ird e  
tések  fe lvé te li iro d a  

Budapesten.
fürdő-uteza 1. szám

Váci-ntca. 1 6 -dik s/ám.

A tavaszi idényre
a  le g ú ja b b  és le g d iv a to s a b b

átvetőknel 
dúsan fölszerelt rak­

tárát a já n l ja

T é m á b ó l, bársonyból.
e l y e m b o l  stb. 
f r a n c ia  m in tá k  s z e r in t .

H o lg y -r iih s ik é s z i tő-üzlet.
v á c i-u tc a  16-d ik  s zá m . 148

i 3 l
Angol patent kerti-fecskendők

a bécsi világtárlat' n kitűnőknek 
bizonyult neme, melye* eső alakjá­
ban, va»y egyes erős sugárban meg­
lepő távolságra szökteivén a vizet, 
üvegházikban, kertekben, sőt Tűz­
veszély al almával előnynyel hasz­
nálhatók.

Kisebbek frt 10 80, nagyobbá* 
frt 14.—, nagyok és egész nagyok 
frt 17.— és £.— darabja. 
■gg-Angal vfUlba függeszt. 
— iietó szivar-tárak '398 

a szivarkészlet elhelyezésére út­
közben és kirándulásoknál, sárga 
erős sima tehénbőrből 25, 50 es 

75 darabnak, frt 3.30. 4.50, 6.30. .
Párisi üveg l^syfosrö-boriték. Párisi 

minta szerint készült iireu leleményes aj önmtk- 
k ö d ő  készülék » legyek m>gy mennyiségű, n-ra 
undorító, biztos fogásához. Darabja utasítással 5u kr., 
Csomagolás 25 kr. , . . . .

Frnnczln »«inn«z( látcső m int 1.4 vés A, 
színházban, mint kirándulások uál, es útközben egy 
iránt élőn'nyel használható, mivel változhat ' három 
üveglencséve; van ellátva, közel fekvő, távolabo, es 
legnagyobb távol-ágokra. Darabja váll­
szíjjal ellátott tokban 26 forint. 

BK'Iiitenjutáiiyfis E»úrom kivo­
nata egyes távcső darabja 6 frt 
50 k rajezá*-.
SHS* l'erry  és társa londoni 

; nsraSEhnzó.fa a legtökéletesebb szer- 
>zám, bármely dagaszt, ha még oly erősen 
van is beszorítva, k'nynyüséggel az üvegből 
kivenni. Darabja utasításnál frt 1.90.

Bnroseop, uj találmánya, az időjárást 
►lőre biztosan jósló, egyszer>mind hévmé- 
•övel is ellátott légmérő (barométer).
>aribja frt 1.85.

KERTÉSZ és EISERT
Budapesten, Dorottya-utcza 2.

I.iub»li ■tgfcitb.k g j .r i  faawiM árjegyzékek bénnwlw.

L e v e l e z é s i  jegy.
T e k .  Török József g y ó g y s z e r é s z  u r n á k  

P e s t e n .
Csúzos fájdalmak által gyötörtetve "mint min­

dennemű titkos szerek ellensége, a h i r e  s k ö s z -  
v én  y v á s z n a t  használtam bajom eltávolítására, 
— és pedig igen jó sikerrel.

Ezt háládatos szívvel hozom köztudomásul.
Kérem önt, küldjön nekem postai utánvé­

tellel ezen k ö s z v é n y  v á s z o n b ó l  két da­
rabot az ocsovai katholika plébánia hivatal czime 
alatt Ocsovára, Zólyommegyében, utolsó posta 
Nagy-Szalatnya.

H  i b b e, Liptómegyében, 1875. márczius 12.
S z a m u e l y ,

p lé b á n o s .z m *  * , ______________________________________________________
Budapest, lö76. .Nyomatúit az Atnenaeum írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában




